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    Innledning


    1. februar 1887 forsvant Lady Vain etter en kollisjon med vrak­gods i den omtrentlige posisjonen 1° Syd og 107° Vest.


    5. januar 1888 – det vil si elleve måneder og fire dager senere – ble min onkel Edward Prendick, en formuende gentleman som vitterlig gikk om bord på Lady Vain i Callao i Peru og som var blitt regnet som druknet, plukket opp ved 5°3’S og 101°V i en liten åpen båt med uleselig navn, men som man antar har tilhørt den savnede skonnerten Ipecacuanha. Det han hadde å fortelle var så merkverdig at han ble ansett for å være sinnssyk. Derfor påstod han at han ikke husket det skapte grann fra det øyeblikket han forlot Lady Vain. Til­standen hans ble diskutert blant tidens psykologer som et underlig tilfelle av hukommelsestap foranlediget av fysiske og psykiske påkjenninger. Beretningen som følger ble funnet blant papirene hans av undertegnede, hans nevø og arving, men var ikke ledsaget av et uttrykt ønske om offentliggjøring.


    Den eneste øya man kjenner eksistensen til i området hvor onkelen min ble reddet, er Noble’s Island, en liten vulkansk og ubebodd holme. I 1891 gjorde HMS Scorpion strandhugg på øya. En gruppe sjømenn gikk i land, men fant ikke annet liv der enn noen merkelige hvite møll, noen svin og kaniner og noen ganske eiendommelige rotter. Det ble ikke sikret prøver av noe av dette. Denne beretningen mangler derfor bekreftelse i sine mest vesentlige enkeltheter. Med dette på det rene skulle det ikke være noe i veien for å legge denne underlige historien frem for offentligheten, i samsvar, vil jeg tro, med min onkels intensjoner. Minst ett faktum taler til fordel for dette: Min onkel forsvant fra den menneskelige radar ved 5°S og 105°V og dukket opp igjen i det samme havområdet etter et opphold på elleve måneder. Og det later til at en skonnert ved navn Ipecacuanha, med sin drukne kaptein John Davis, la ut fra Arica i Chile med en panter og visse andre dyr om bord i januar 1887, at fartøyet var godt kjent i mang en havn i det sydlige Stillehav og at det omsider forsvant i det farvannet (med en anseelig mengde kopra i lasten) på vei mot sin uvisse skjebne fra Banya i desember 1887, en dato som samsvarer fullstendig med min onkels beretning.


    CHARLES EDWARD PRENDICK
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    I Lady Vains jolle


    Jeg akter ikke å føye noe til det som allerede er blitt skrevet vedrørende Lady Vains forlis. Som alle vet, kolliderte hun med vrakgods ti dager etter at hun la ut fra Callao. Barkassen med syv av mannskapet ble plukket opp atten dager senere av marinens kanonbåt Myrtle, og historien om deres strabaser er blitt nesten like kjent som de langt verre omstendighetene i forbindelse med Medusa-forliset. Nå har jeg imidlertid en like forferdelig, og ikke minst mye merkeligere, historie å føye til den offentliggjorte historien om Lady Vain. Det har hittil vært antatt at de fire mennene som befant seg i jollen forsvant, men dette medfører ikke riktighet. Beviset for denne påstanden er det best tenkelige: Jeg er nemlig én av disse fire.


    Men la meg først få bemerke at det aldri var fire av oss i barkassen; antallet var tre. Constans, som «kapteinen hadde sett hoppe ned i lettbåten» ifølge Daily News 17. mars 1887, nådde oss aldri, heldigvis for oss og uheldigvis for ham. Han slapp seg ned fra vasen av tauverk under stagene til det brukne baugsprydet, men et lite rep huket seg fast i hælen hans i det samme, og han ble hengende opp ned et øyeblikk før han falt og traff en rundbolt eller taljeblokk som lå og fløt i sjøen. Vi padlet mot ham, men han dukket aldri opp igjen.


    Jeg skriver at det var heldig for oss at han ikke nådde oss, men jeg kan godt tilføye at det også var heldig for ham, for vi hadde ikke med oss annet enn en liten pøs med vann og noe gjennombløtt beskøyt – så brått gikk alarmen, så uforberedt var skipet på katastrofe av noe slag. Vi tenkte at folk om bord i storbåten måtte være bedre utrustet (skjønt det later til at de ikke var det) og vi forsøkte å praie dem. De kan ikke ha hørt oss, og da yret letnet dagen etter – det skjedde ikke før utpå ettermiddagen – så vi ingenting til dem. Vi kunne ikke reise oss for å se oss omkring på grunn av båtens stamping. Sjøen rullet voldsomt, og vi hadde mer enn nok med å møte dønningene med baugen. De to andre som så langt hadde unnsluppet sammen med meg, var en mann ved navn Helmar, som i likhet med meg var passasjer, og en sjømann hvis jeg navn jeg ikke kjente, en lav, tettbygget mann som stammet.


    Vi drev på havet i til sammen åtte døgn, stadig sultnere og, etter at det var slutt på vannet, martret av en uutholdelig tørste. I løpet av den tredje dagen stilnet sjøen langsomt til blankt hav. Det er aldeles umulig for den jevne leser å forestille seg disse åtte døgnene. Han har – heldigvis for ham selv – ingenting i sin erindring å forestille seg dem med. Etter det første døgnet sa vi lite til hverandre, lå bare på hver vår plass i båten og stirret mot horisonten, eller iakttok, med øyne som ble større og villere dag for dag, hvordan anstrengelsen og motløsheten tæret på våre lidelsesfeller. Solen ble nådeløs. Vannet tok slutt den fjerde dagen, og allerede da tenkte vi underlige tanker og meddelte dem med blikket, men jeg tror ikke det var før den sjette dagen at Helmar sa høyt det vi alle hadde i tankene. Stemmene våre var tørre og tynne, husker jeg, så vi bøyde oss mot hverandre og veide våre ord nøye. Jeg strittet imot av alle krefter og ville heller ha kullseilt båten og latt oss forsvinne sammen blant haiene som fulgte etter oss, men da Helmar sa at vi ville få noe å drikke dersom forslaget hans ble fulgt, sluttet sjømannen seg til ham.


    Selv nektet jeg imidlertid å trekke lodd, og den natten henvendte sjømannen seg hviskende til Helmar gjentatte ganger mens jeg satt i baugen med foldekniven i hånden – skjønt jeg tviler på at jeg ville ha vært i stand til å kjempe. Og da morgenen kom, gikk jeg med på Helmars forslag, og vi slo kron og mynt om hvem som skulle ofres.


    Det var sjømannen som trakk det korteste strået, men han var den sterkeste av oss og nektet å akseptere sin skjebne, og gjøv løs på Helmar. De havnet i et basketak og stod nesten oppreist. Jeg ålte meg mot dem langs dørken og grep sjømannen i benet for å hjelpe Helmar, men sjømannen mistet balansen i den krengende båten og begge drattet ned på relingen og rullet overbord sammen. De sank som steiner. Jeg husker jeg lo av det og lurte på hvorfor jeg lo. Latteren rammet meg bare, som om den kom utenfra.


    Jeg lå lent mot en av toftene gudene vet hvor lenge, og tenkte at dersom jeg hadde hatt krefter til det, ville jeg ha drukket sjøvann så jeg ble gal og døde raskt. Og mens jeg lå der så jeg, ikke mer interessert enn om det hadde dreid seg om et bilde, et seil nærme seg over synsranden. Hjernen min må ha vært utkoblet, men likevel erindrer jeg alt som hendte temmelig klart. Jeg husker hvordan hodet mitt duvet med bølgene og horisonten mens seilet danset opp og ned. Men like klart husker jeg at jeg var overbevist om at jeg var død, og at jeg syntes det var en dårlig spøk at det var så lite om å gjøre at de kom tidsnok til å finne meg i live.


    I noe som fortonet seg som en evighet lå jeg der med hodet på toften og betraktet den dansende skonnerten – hun var et lite fartøy, rigget lik en skonnert forut og akter – på vei opp av havet. Hun krysset frem og tilbake i en stor omkrets, for hun hadde vinden rett imot. Jeg kom overhodet ikke på tanken om å forsøke å gi meg til kjenne, og husker ikke så mye fra jeg så båtsiden hennes til jeg kom til meg selv i en liten lugar akterut. Jeg har imidlertid et vagt minne av å bli løftet opp til fallrepet og av et stort, rundt fjes, fullt av fregner og omgitt av rødt hår som stirret ned på meg fra skansekledningen. Dessuten hadde jeg et løsrevet minnebilde om et mørkt ansikt med ekstra­ordinære øyne, men som jeg trodde tilhørte et mareritt helt til jeg så det igjen. Videre mener jeg å huske at jeg fikk noe væske helt inn mellom tennene, men det er også alt.
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    Mannen som ikke skulle noe sted


    Lugaren jeg kom til meg selv i, var liten og temmelig rotete. En ungdommelig utseende mann med lingult hår, strittende stråfarget bart og slapp underleppe satt og holdt meg rundt håndleddet. En stund så vi på hverandre uten å si noe. Øynene hans var grå, vandige og uttrykksløse.


    Så hørtes en lyd, like over oss, som om en jernseng ble slengt veggimellom, og den dype, sinte knurringen fra et stort dyr. Samtidig snakket mannen igjen.


    Han gjentok spørsmålet sitt: «Føler De Dem bedre?»


    Jeg tror jeg svarte bekreftende. Jeg husket ikke hvordan jeg hadde havnet der. Han må ha sett spørsmålet i ansiktet mitt, for jeg hadde ikke talens bruk.


    «De ble plukket opp fra en jolle – utsultet. Båtens navn var Lady Vain, og den hadde noen mystiske merker på relingen.» Blikket mitt falt på hånden min, som var så tynn at den så ut som en skitten lærpung med løse knokler i, og alt som hendte ombord i lettbåten kom tilbake til meg.


    «Drikk litt av dette,» sa han, og ga meg en slurk av en iskald skarlagenrød væske.


    Den smakte som blod, og fikk meg til å føle meg sterkere.


    «De var heldig,» sa han, «som ble plukket opp av et skip med en medisiner om bord.» Han snakket med en snavlende uttale, svakt lespende.


    «Hva for et skip er dette?» sa jeg langsomt, hes etter lang tids taushet.


    «Det er et lite handelsfartøy fra Arica og Callao. Jeg har aldri spurt hvor hun kom fra opprinnelig. Fra narrenes land, vil jeg tro. Selv er jeg passasjer fra Arica. Fjolset som eier henne – han er kaptein også, og heter Davis – har mistet bevillingen sin, tipper jeg. De kjenner typen, kaller skuta si Ipecacuanha – De vet, brekkrot – av alle idiotiske, kvalmende navn, skjønt når det er mye sjø uten vind, lever hun sannelig opp til navnet sitt.»


    Så kom den lyden ovenfra igjen, en blanding av et snerrende grynt og en menneskestemme. Deretter en annen stemme som ba en eller annen «gudsforlatt imbesil» om å slutte.


    «De var døden nær,» sa samtalepartneren min. «Det var virkelig nære på. Men nå har jeg fått i Dem noen substanser. Kjenner De at De er øm i armen? Sprøyter. De har vært bevisstløs i nesten tredve timer.»


    Jeg prøvde å tenke, men ble distrahert av flere hunder som gneldret. «Kan jeg få noe fast føde?» spurte jeg.


    «Takket være meg,» sa han, «er lammekjøttet allerede i gryten.»


    «Fantastisk,» sa jeg med ettertrykk. «Lam lyder deilig.»


    «Men,» sa han etter et øyeblikks nølen, «jeg skulle gjerne ha hørt hvordan det hadde seg at De ble alene i båten.» Jeg syntes jeg så et snev av mistenksomhet i øynene hans.


    «Det var da faen til hyling!»


    Brått forlot han lugaren, og jeg hørte ham krangle høylytt med noen som, etter hva jeg kunne oppfatte, svarte ham på kaudervelsk. Jeg syntes å høre at det endte med nevekamp, men valgte å tro at ørene mine tok feil. Så ropte han noe til hundene og kom inn i lugaren igjen.


    «Nå?» sa han i døråpningen. «De skulle til å fortelle meg noe.»


    Jeg fortalte ham hva jeg het, Edward Prendick, og at jeg hadde gitt meg til å studere naturhistorie for å unnslippe kjedsomheten min økonomiske frihet avfødte. Dette lot til å interessere ham. «Jeg har syslet litt med vitenskap selv – jeg studerte biologi ved University College i London – pirket ut meitemarkens eggstokker og sneglens tungerasp og så videre. Herregud, det er ti år siden! Men kom igjen, få høre om båten nå.»


    Han var åpenbart tilfreds med den likefremme måten jeg fortalte historien på – i korte, poengterte setninger, for jeg følte meg forferdelig svak – og da jeg var ferdig, vendte han umiddelbart tilbake til naturhistorien og sine egne biologistudier. Han ga seg til å forhøre meg om Tottenham Court Road og Gower Street. «Er Caplatzi fortsatt i vinden? For en butikk det var!» Han hadde åpenbart vært en høyst middelmådig legestudent, og måtte stadig snakke om varietéteatrene. Han fortalte meg en del anekdoter. «Jeg forlot alt sammen,» sa han, «for ti år siden. Skal si jeg hadde det moro! Men jeg dummet meg skikkelig ut … Var utbrent før jeg var enogtyve. Skal hilse og si alt er annerledes nå … Men jeg får gå og se hva den elendige kokken vår gjør med lammet ditt.»


    Knurringen ovenfra hørtes på ny, så brått og med så mye vilt sinne at jeg ble skremt. «Hva er det?» ropte jeg etter ham, men døren hadde glidd igjen. Han kom tilbake med det kokte lammekjøttet, og jeg ble så opprømt av den apetittvekkende duften at jeg glemte dyrelyden med det samme.


    Etter vekselsvis å ha sovet og spist et døgn, var jeg såpass bra at jeg kom meg ut av køya mi og bort til koøyet, der jeg kunne se hvordan de grønne sjøene forsøkte å holde tritt med oss. Jeg forstod at skonnerten seilte i medvind. Montgomery – det var navnet på den lyshårede mannen – kom inn igjen mens jeg stod der, og jeg spurte om han hadde noen klær til meg. Han lånte meg noen av sine egne bomulls­plagg, for dem jeg hadde hatt på meg i båten var blitt kastet overbord, kunne han opplyse meg om. Klærne satt ikke så godt på meg, for han var stor og langlemmet.


    Han fortalte henkastet at kapteinen var god og full inne på kahytten sin. Mens jeg tok på meg klærne, ga jeg meg til å stille ham noen spørsmål angående skipets destinasjon. Han sa at skipet var på vei til Hawaii, men at det måtte sette ham i land først.


    «Hvor da?» sa jeg.


    «På en øy … Der jeg bor. Den har såvidt jeg vet ikke noe navn.»


    Han betraktet meg med hengende underleppe, og så med ett så bevisst imbesil ut at jeg fikk for meg at han helst ville unngå spørsmålene mine. «Jeg er klar,» sa jeg. Han gikk foran meg ut av lugaren.
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